
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  dEvI mIna nEtrI-SankarAbharaNam 
 
 In this kRti ‘dEvI mIna nEtrI’ – rAga SankarAbharaNam (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother mInAkshi. 
 
P dEvI mIna nEtrI brOva  
 rAvE 1daya cEyavE brOva rA(v)ammA 
 
A  sEvincE vArik(e)llanu  
 2cintA maNi(y)ai(y)unna rA (dEvI) 
 
C1  bAlA nIvE gati(y)ani ninnE  
 cAlA nammina nApai 
 parAk(E)lA 3daya cEyu nIk(i)di  
 mElA 4divy(A)mbA 
 5kAlA divi rANI 6sadguNa  
 SIlA kIra vANI dEvI 
 nIla nIrada vENI trilOka  
 jananI dEvI mah(E)SvarI bhavAnI (dEvI) 
 
C2  ambA mukha nirjita 7Sata dhara  
 bimbA rakshita dEva 
 dAtav(a)mmA nata nija suta guha  
 hEramb(A)mbA SyAmaL(A)mbA 
 bimb(A)dhari gaurI 
 kAdamba vihArI ambA  
 kambu kaNThI 8hima Saila vRksha 
 pAlikA dEvI 9bAl(A)mbikA ambA (dEvI) 
 
C3  vANI ramA vandita  
 rudrANI nI sAT(e)varu  
 kalyANI SyAma kRshNa nutA  
 kIra vANI SarvANI 
 vINA vinOdinI 10SrI cakra  
 kONa nivAsinI  
 gIrvANa vandita pad(A)ravindA  



 SivA dEvI 11kAtyAyanI ambA (dEvI) 
 
Gist  
 
  O dEvI mInAkshi! O Mother! 
 O dEvI mInAkshi who remains as wish yielding gem for all those who 
worship You! 
 O bAlA! O Divine Mother! O kAlA! O Queen of heaven! O Virtuous by 
nature! O Sweet voiced like parrot! O dEvI! O Mother whose tresses are dark like 
rain-cloud! O Mother of three Worlds! O dEvI! O mahESvarI! O bhavAnI!  
 O ambA! O Mother whose face excels the radiance of moon! O Mother! O 
Mother supplicated by own sons – subrahmaNya and vinAyaka! O Mother 
SyAmaLA! O Mother whose lips are red like bimba fruit! O gaurI! O Resident of 
kadamba vana! O ambA! O Conch necked! O Protector of trees of Snow 
Mountain! O dEvI bAlAmbikA! O ambA! 
 O rudrANI worshipped by sarasvatI and lakshmI! O kalyANI! O Mother 
extolled by SyAma kRshNa! O Sweet voiced like parrot! O SarvANI! O Mother 
who enjoys music of vINA! O Resident of triangle(s) of SrI cakra! O Mother 
whose feet-lotus are worshipped by celestials! O SivA! O dEvI kAtyAyanI! O 
ambA! 
 
 Please come to protect me.  
 Please be kind enough; come to protect.  
 
 Why indifference towards me, who has trusted You very much, that You 
alone are my refuge?  
 Please show compassion.  
 Does it behove You?  
 You are munificent in protecting celestials!  
 Who is equal to You?  
 
 Please come to protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O dEvI mInAkshi – Fish (mIna) Eyed (nEtrI)! Please come (rAvE) to 
protect (brOva) me. O Mother (ammA)! Please be kind enough (daya cEyavE); 
come (rA) (rAvammA) to protect (brOva).  
 
A  O dEvI mInAkshi who remains (unna) as (ai) wish yielding gem (cintA 
maNi) (maNiyaiyunna) for all (ellanu) those (vAriki) (vArikellanu) who worship 
(sEvincE) You! 
  O dEvI mInAkshi ! Please come to protect me. O Mother! Please be kind 
enough; come to protect.  
 
C1  O bAlA! Why (ElA) indifference (parAku) (parAkElA) towards me 
(nApai) who has trusted (nammina) You (ninnE) very much (cAlA) that (ani) You 
alone (nIvE) are my refuge (gati) (gatiyani)? Please show compassion (daya 
cEyu). Does it (idi) behove (mELA) You (nIku) (nIkidi), O Divine (divya) Mother 
(ambA) (divyAmbA)? 
 O kAlA (literally black or destroyer)! O Queen (rANI) of heaven (divi)! O 
Virtuous (sadguNa) by nature (SIlA)! O Sweet voiced (vANI) like parrot (kIra)! O 
dEvI! O Mother whose tresses (vENI) are dark (nIla) like rain-cloud (nIrada)! O 
Mother (jananI) of three Worlds (trilOka)! O dEvI! O mahESvarI (mahA ISvarI) 
(OR O Consort of Siva – mahESvara)! O bhavAnI (OR O Consort of Siva – 
bhava)!  



 O dEvI mInAkshi ! Please come to protect me. O Mother! Please be kind 
enough; come to protect.  
 
C2  O ambA! O Mother whose face (mukha) excels (nirjita) the radiance 
(bimbA) (literally disk) of moon (Sata dhara)! O Mother (ammA)! You are 
munificent (dAtavu) (dAtavammA) in protecting (rakshita) celestials (dEva)! O 
Mother (ambA) supplicated (nata) by own (nija) sons (suta) – subrahmaNya 
(guha) and vinAyaka (hEramba) (hErambAmbA)! O Mother (ambA) SyAmaLA 
(SyAmaLAmbA)!  
 O Mother whose lips (adhari) are red like bimba (bimbAdhari) fruit! O 
gaurI! O Resident (vihArI) of kadamba vana (kAdamba)! O ambA! O Conch 
(kambu) necked (kaNThI)! O Protector (pAlikA) of trees (vRksha) of snow (hima) 
mountain (Saila)! O dEvI bAlAmbikA (OR O bAlA! O ambikA!) O ambA! 
 O dEvI mInAkshi ! Please come to protect me. O Mother! Please be kind 
enough; come to protect.  
 
C3  O rudrANI (literally Consort of Siva – rudra) worshipped (vandita) by 
sarasvatI (vANI) and lakshmI (ramA)! Who (evaru) is equal (sATi) (sATevaru) to 
You (nI)? O kalyANI! O Mother extolled (nutA) by SyAma kRshNa! O Sweet 
voiced (vANI) like parrot (kIra)! O SarvANI (OR O Consort of Siva – Sarva)! 
 O Mother who enjoys (vinOdinI) music of vINA! O Resident (nivAsinI) of 
triangle(s) (kONa) of SrI cakra! O Mother whose feet (pada) lotus (aravaindA) 
(padAravindA) are worshipped (vandita) by celestials (gIrvANa)! O SivA (OR O 
Consort of Siva)! O dEvI kAtyAyanI! O ambA! 
 O dEvI mInAkshi ! Please come to protect me. O Mother! Please be kind 
enough; come to protect.  
 
Notes – 
Variations – 
 1 - daya cEyavE brOva rAvammA - daya cEyavE. 
 
 2 – cintA maNiyaiyunna rA – cintA maNiyaiyunnArA. The meaning 
derived in the books is ‘You are the wish-yielding gem’. The ending syllable ‘rA’ 
confuses the meaning. If it ends with ‘cintA maNiyaiyunna’ or if it is ‘cintA 
maNiyaiyuNDagA’, then, it could be connected to pallavi and meaning derived as 
‘dEvi who is cintA maNi’. Alternatively, if it is ‘cintA maNiyaiyunnAvu’ or ‘cintA 
maNiyaiyunnAvu gadA’, then anupallavi itself will give complete meaning. The 
syllable ‘rA’ also means ‘come’. But such a usage is not only very discourteous but 
also, does not complete the meaning of anupallavi. Therefore, ‘rA’ seems to be 
error.  
 
 3 - daya cEyu - daya cEya : In the present context ‘cEya’ does not seem to 
be appropriate.  
 
 4 – divyAmbA – idi vELa.  
 
 5 - kAlA divi rANI – kAlAdiki rANI.  If the latter version is correct, then it 
will be interpreted as ‘Queen of Siva (kAla) and others’ – Siva is known as ‘kAla’.  
 
 6 - sadguNa SIlA kIravANI dEvI nIla nIrada - sadguNa SIla nIrada.  
 
 7 - Sata dhara  bimbA – This is how it is given in all books. The meaning 
derived therein for ‘Sata dhara’ is ‘moon’.  However, no such reference is 
available. In my opinion, this should be ‘SaSi dhara’ or ‘SaSa dhara’ and not ‘Sata 
dhara’.  
 
References – 



 5 – kAlA – In the books, this seems to have been translated as ‘pArvati’. 
‘kAla’ also means ‘black’. However, in lalitA sahasra nAma (557), one of the 
names of Mother is ‘kAla hantrI’ – Destroyer of kAla. Accordingly, She Herself is 
the Ultimate kAla, the feminine form of which is ‘kAlI’.  
 
 8 - hima Saila vRksha  pAlikA – One who protects trees in Himalaya. 
Please refer to ‘sapta SatI’ (dEvI mAhAtmya) (Chapter 11) wherein Mother is 
called ‘SAkambharI’ (who nourishes herbs). 
 
 9 – bAlAmbikA – name of Mother at Vaidheesvaran koil.  
 
 10 - SrI cakra kONa nivAsinI – Please refer to lalitA sahasra nAma (597) – 
‘trikONAntara dIpikA’.  
 
 11 – kAtyAyanI – Madurai is known as ‘ODyANa pITha’ (refer to dIkshitar 
kRti ‘SrI madhurA puri vihAriNi’ - rAga bilahari). ‘kAtyAyani’ is considered as 
‘abhimAna dEvatA’ of ODyANa pITha (Please refer to lalitA sahasra nAma (556) 
– ‘kAtyAyanI’.  
 
Comments –  

Devanagari 
 
 

पãलिव  
देवी मीन नेत्री ब्रोव  
रावे दय चेयवे ब्रोव रा(व)àमा 
 

अनपãलिव ु  

सेिवÑचे वािर(कॆ)ãलन ु  
िचÛता मिण(य)ै(य)ुÛन रा (देवी) 
 

चरणम ्1 
बाला नीवे गित(य)िन िनÛने  
चाला निàमन नाप ै
परा(के)ला दय चेय नीु (िक)िद  
मेला िद(åया)àबा 
काला िदिव राणी सÙगण ु  

शीला कीर वाणी देवी 
नील नीरद वेणी ित्रलोक  
जननी देवी म(हे)æवरी भवानी (देवी) 
 

चरणम ्2 
अàबा मख िनिजर्त शत धर ु  

िबàबा रिक्षत देव 
दात(व)àमा नत िनज सत गह ु ु  



हेर(àबा)àबा æयाम(ळा)àबा 
िब(àबा)धिर गौरी 
कादàब िवहारी अàबा  
कàब कÖठी िहम शैल वक्षु ृ  
पािलका देवी बा(ला)िàबका अàबा (देवी) 
 

चरणम ्3 
वाणी रमा विÛदत  
ǽद्राणी नी सा(टॆ)वǽ  
कãयाणी æयाम कçण नता ृ ु  

कीर वाणी शवार्णी 
वीणा िवनोिदनी Įी चक्र  
कोण िनवािसनी  
गीवार्ण विÛदत प(दा)रिवÛदा  
िशवा देवी का×यायनी अàबा (देवी) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
देवी मीन नेत्री ब्रोव  
रावे दय चेयवे ब्रोव रा-अàमा 
 

अनपãलिव ु  

सेिवÑचे वािरिक-ऎãलन ु  
िचÛता मिण-ऐ-उÛन रा (देवी) 
 

चरणम ्1 
बाला नीवे गित-अिन िनÛने  
चाला निàमन नाप ै
पराकु-एला दय चेय नीकु ु -इिद  
मेला िदåय-अàबा 
काला िदिव राणी सÙगण ु  

शीला कीर वाणी देवी 
नील नीरद वेणी ित्रलोक  
जननी देवी महा-ईæवरी भवानी (देवी) 
 

चरणम ्2 
अàबा मख िनिजर्त शत धर ु  

िबàबा रिक्षत देव 
दातव-ुअàमा नत िनज सत गह ु ु  



हेरàब-अàबा æयामळा-अàबा 
िबàब-अधिर गौरी 
कादàब िवहारी अàबा  
कàब कÖठी िहम शैल वक्षु ृ  
पािलका देवी बाला-अिàबका अàबा (देवी) 
 

चरणम ्3 
वाणी रमा विÛदत  
ǽद्राणी नी सािट-ऎवǽ  
कãयाणी æयाम कçण नता ृ ु  

कीर वाणी शवार्णी 
वीणा िवनोिदनी Įी चक्र  
कोण िनवािसनी  
गीवार्ण विÛदत पद-अरिवÛदा  
िशवा देवी का×यायनी अàबा (देवी) 
 

Tamil 
 
 

பல்லவி  

ேத3வ ீமீன ேநத்r ப்3ேராவ  

ராேவ த3ய ேசயேவ ப்3ேராவ ரா(வ)ம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ேஸவிஞ்ேச வாr(ெக)ல்லனு  

சிந்தா மணி(ைய)(யு)ன்ன ரா (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 1 

பா3லா நீேவ க3தி(ய)னி நின்ேன  

சாலா நம்மின நாைப 

பரா(ேக)லா த3ய ேசயு நீ(கி)தி3  

ேமலா தி3வ்(யா)ம்பா3 

காலா தி3வி ராண ீஸத்3-கு3ண  

s1லா கீர வாண ீேத3வ ீ

நீல நீரத3 ேவண ீத்rேலாக  

ஜனன ீேத3வ ீம(ேஹ)ஸ்1வr ப4வான ீ(ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 2 

அம்பா3 முக2 நிர்ஜித ஸ1த த4ர  

பி3ம்பா3 ரக்ஷித ேத3வ 



தா3த(வ)ம்மா நத நிஜ ஸுத கு3ஹ  

ேஹரம்(பா3)ம்பா3 ஸ்1யாம(ளா)ம்பா3 

பி3ம்(பா3)த4r ெகௗ3r 

காத3ம்ப3 விஹாr அம்பா3  

கம்பு3 கண்டீ2 ஹிம ைஸ1ல வ்ரு2க்ஷ 

பாலிகா ேத3வ ீபா3(லா)ம்பி3கா அம்பா3 (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 3 

வாண ீரமா வந்தி3த  

ருத்3ராண ீநீ ஸா(ெட)வரு  

கல்யாண ீஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா  

கீர வாண ீஸ1ர்வாண ீ

வணீா விேனாதி3ன ீஸ்ரீ சக்ர  

ேகாண நிவாஸின ீ 

கீ3ர்வாண வந்தி3த ப(தா3)ரவிந்தா3  

ஸி1வா ேத3வ ீகாத்யாயன ீஅம்பா3 (ேத3வ)ீ 
 

பல்லவி 

ேதவ!ீ அங்கயற்கண்ண!ீ காப்பதற்கு  

வாராயம்மா. தைய ெசய்வாயம்மா. காப்பதற்கு வாராயம்மா. 
 

அனுபல்லவி 

ேசவிப்ேபாருக்ெகல்லாம்,  

சிந்தா மணியாக உள்ள, (ேதவ)ீ 
 
 

சரணம் 1 

பாைலேய! நீேய கதிெயன, உன்ைனேய, 

மிக்கு, நம்பிய என்மீது,  

பராக்ேகன்? தைய புrவாய். உனக்கிது  

ேமன்ைமயா? திவ்விய அம்ைபேய! 

காள!ீ வாேனார் அரசிேய! நற்பண்பு 

இயல்பினேள! கிளிக் குரலினேள! ேதவ!ீ  

கார்முகில் நிகர் குழலிேய! மூவுலைக 

ஈன்றவேள! ேதவ!ீ மேகசுவr! பவான!ீ 
 

சரணம் 2 

அம்ைபேய! வதனம் ெவல்லும், மதியின்  

பிம்பத்திைன. வாேனாைரக் காத்த, 

ெகாைடயாளி நீயம்மா. ெசாந்தப் பிள்ைளகள்,  



முருகன், கணபதி வணங்கும், அம்ைபேய! சியாமளா அம்பா! 

ேகாைவயிதழினேள! ெகௗr! 

கதம்ப வனத்துைறபவேள! அம்பா! 

சங்குக் கழுத்தினேள! பனி மைல மரங்கைளப் 

ேபணுபவேள! ேதவ!ீ பாலாம்பிைகேய! அம்பா! 
 

சரணம் 3 

வாணியும் இலக்குமியும் ெதாழும்,  

ருத்ராணிேய! உனக்கு நிகர் யார்? 

கல்யாண!ீ சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 

கிளிக் குரலினேள! சர்வாண!ீ  

வைீண இைசயில் மகிழ்பவேள! ஸ்ரீ சக்கிரத்தின் 

ேகாணத்தில் உைறபவேள!  

வாேனார் ெதாழும், கமலத் திருவடியினேள! 

சிைவேய! ேதவ!ீ காத்தியாயன!ீ அம்பா! 
 

அங்கயற்கண்ணி - மதுைர மீனாட்சி 

சிந்தா மணி - விரும்பியதருளும் மணி.  

பாலாம்பிைக - ைதயல் நாயகி - ைவத்தீசுவரன் ேகாவில் எனப்படும் 

புள்ளிருக்கு ேவளூrல் அம்ைமயின் ெபயர்  

ருத்ராணி - ருத்திரன் (சிவன்) இல்லாள் 

சர்வாண ீ- சர்வன் (சிவன்) இல்லாள் 

ஸ்ரீ சக்கிரம் - 'ஸ்ரீ வித்ைய' எனப்படும், லலிதா மகா திrபுர சுந்தrயின் 

வழிபாட்டு இயந்திரம். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

ேத3வ ீமீன ேநத்r ப்3ேராவ  

ராேவ த3ய ேசயேவ ப்3ேராவ ரா-அம்மா 
 

அனுபல்லவி  

ேஸவிஞ்ேச வாrகி-எல்லனு  

சிந்தா மணி-ஐ-உன்ன ரா (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 1 

பா3லா நீேவ க3தி-அனி நின்ேன  

சாலா நம்மின நாைப 

பராகு-ஏலா த3ய ேசயு நீகு-இதி3  

ேமலா தி3வ்ய-அம்பா3 

காலா தி3வி ராண ீஸத்3-கு3ண  



s1லா கீர வாண ீேத3வ ீ

நீல நீரத3 ேவண ீத்rேலாக  

ஜனன ீேத3வ ீமஹா-ஈஸ்1வr ப4வான ீ(ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 2 

அம்பா3 முக2 நிர்ஜித ஸ1த த4ர  

பி3ம்பா3 ரக்ஷித ேத3வ 

தா3தவு-அம்மா நத நிஜ ஸுத கு3ஹ  

ேஹரம்ப3-அம்பா3 ஸ்1யாமளா-அம்பா3 

பி3ம்ப3-அத4r ெகௗ3r 

காத3ம்ப3 விஹாr அம்பா3  

கம்பு3 கண்டீ2 ஹிம ைஸ1ல வ்ரு2க்ஷ 

பாலிகா ேத3வ ீபா3லா-அம்பி3கா அம்பா3 (ேத3வ)ீ 
 

சரணம் 3 

வாண ீரமா வந்தி3த  

ருத்3ராண ீநீ ஸாடி-எவரு  

கல்யாண ீஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா  

கீர வாண ீஸ1ர்வாண ீ

வணீா விேனாதி3ன ீஸ்ரீ சக்ர  

ேகாண நிவாஸின ீ 

கீ3ர்வாண வந்தி3த பத3-அரவிந்தா3  

ஸி1வா ேத3வ ீகாத்யாயன ீஅம்பா3 (ேத3வ)ீ 
 

Telugu 
 
 
పలల్ȇ  

İేȈ Ǿన ĲేǴర్ బోర్ వ  

ĸాĺే దయ Ĩేయĺే బోర్ వ ĸావమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

ĽేȇంĨే ĺాĸికెలల్ను  

ǩంĮా మణిķౖెయునన్ ĸా (İేȈ) 

 
చరణం 1 

బాలా Ƕĺే గǳయǵ ǵĲేన్  

Ĩాలా నǽమ్న Ĳాĳౖె 



పĸాకేలా దయ Ĩేయు Ƕకిİి  

Ķేలా İిĺాయ్ంబా 

కాలా İిȇ ĸాణీ సదుగ్ ణ  

Ȍలా కీర ĺాణీ İేȈ 

Ƕల Ƕరద ĺేణీ ǳర్లోక  

జనǶ İేȈ మహేశవ్ĸీ భĺాǶ (İేȈ) 

 
చరణం 2 

అంబా ముఖ ǵĸిజ్త శత ధర  

ǹంబా రǘిత İేవ 

İాతవమామ్ నత ǵజ సుత గుహ  

హేరంబాంబా Ļాయ్మĹాంబా 

ǹంబాధĸి Ħౌĸీ 

కాదంబ ȇȏĸీ అంబా  

కంబు కంīీ హిమ Ļైల వృకష్ 

Ƿాȃకా İేȈ బాలాంǹకా అంబా (İేȈ) 

 
చరణం 3 

ĺాణీ రమా వంİిత  

రుİరా్ ణీ Ƕ Ȏాటెవరు  

కలాయ్ణీ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా  

కీర ĺాణీ శĸావ్ణీ 

Ȉణా ȇĲోİిǶ Ȍర్ చకర్  

కోణ ǵĺాĽిǶ  

Ħీĸావ్ణ వంİిత పİారȇంİా  

ȋĺా İేȈ కాĮాయ్యǶ అంబా (İేȈ) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

İేȈ Ǿన ĲేǴర్ బోర్ వ  

ĸాĺే దయ Ĩేయĺే బోర్ వ ĸా‐అమామ్ 

 
అనుపలల్ȇ  

ĽేȇంĨే ĺాĸిక‐ిఎలల్ను  

ǩంĮా మణి‐ఐ‐ఉనన్ ĸా (İేȈ) 



 
చరణం 1 

బాలా Ƕĺే గǳ‐అǵ ǵĲేన్  

Ĩాలా నǽమ్న Ĳాĳౖె 

పĸాకు‐ఏలా దయ Ĩేయు Ƕకు‐ఇİి  

Ķేలా İివయ్‐అంబా 

కాలా İిȇ ĸాణీ సదుగ్ ణ  

Ȍలా కీర ĺాణీ İేȈ 

Ƕల Ƕరద ĺేణీ ǳర్లోక  

జనǶ İేȈ మȏ‐ఈశవ్ĸీ భĺాǶ (İేȈ) 

 
చరణం 2 

అంబా ముఖ ǵĸిజ్త శత ధర  

ǹంబా రǘిత İేవ 

İాతవు‐అమామ్ నత ǵజ సుత గుహ  

హేరంబ‐అంబా Ļాయ్మĹా‐అంబా 

ǹంబ‐అధĸి Ħౌĸ ీ

కాదంబ ȇȏĸీ అంబా  

కంబు కంīీ హిమ Ļైల వృకష్ 

Ƿాȃకా İేȈ బాలా‐అంǹకా అంబా (İేȈ) 

 
చరణం 3 

ĺాణీ రమా వంİిత  

రుİరా్ ణీ Ƕ Ȏాటి‐ఎవరు  

కలాయ్ణీ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా  

కీర ĺాణీ శĸావ్ణీ 

Ȉణా ȇĲోİిǶ Ȍర్ చకర్  

కోణ ǵĺాĽిǶ  

Ħీĸావ్ణ వంİిత పద‐అరȇంİా  

ȋĺా İేȈ కాĮాయ్యǶ అంబా (İేȈ) 

 

Kannada 
 
 
ಪಲಲ್Ļ  



ದೇĻೕ ಮೀನ ನೇತಿರ್ೕ ಬೊರ್ೕವ  

ರಾವೇ ದಯ ಚೇಯವೇ ಬೊರ್ೕವ ರಾವಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸೇĻಂಚೇ ವಾರಿಕೆಲಲ್ನು  

ಚಿಂತಾ ಮಣಿಯೈಯುನನ್ ರಾ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಬಾಲಾ ನೀವೇ ಗತಿಯನಿ ನಿನೆನ್ೕ  

ಚಾಲಾ ನಮಿಮ್ನ ನಾಪೈ 

ಪರಾಕೇಲಾ ದಯ ಚೇಯು ನೀಕಿದಿ  

ಮೇಲಾ ದಿವಾಯ್ಂಬಾ 

ಕಾಲಾ ದಿĻ ರಾಣೀ ಸದುಗ್ಣ  

ļೕಲಾ ಕೀರ ವಾಣೀ ದೇĻೕ 

ನೀಲ ನೀರದ ವೇಣೀ ತಿರ್ಲೋಕ  

ಜನನೀ ದೇĻೕ ಮಹೇಶವ್ರೀ ಭವಾನೀ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಅಂಬಾ ಮುಖ ನಿಜಿರ್ತ ಶತ ಧರ  

ಬಿಂಬಾ ರŀತ ದೇವ 

ದಾತವಮಾಮ್ ನತ ನಿಜ ಸುತ ಗುಹ  

ಹೇರಂಬಾಂಬಾ ಶಾಯ್ಮಳಾಂಬಾ 

ಬಿಂಬಾಧರಿ ಗೌರೀ 

ಕಾದಂಬ Ļಹಾರೀ ಅಂಬಾ  

ಕಂಬು ಕಂಠೀ Ŀಮ ಶೈಲ ವೃಕಷ್ 

ಪಾĹಕಾ ದೇĻೕ ಬಾಲಾಂಬಿಕಾ ಅಂಬಾ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ವಾಣೀ ರಮಾ ವಂದಿತ  

ರುದಾರ್ಣೀ ನೀ ಸಾಟೆವರು  

ಕಲಾಯ್ಣೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ  

ಕೀರ ವಾಣೀ ಶವಾರ್ಣೀ 

Ļೕಣಾ Ļನೋದಿನೀ ļರ್ೕ ಚಕರ್  

ಕೋಣ ನಿವಾľನೀ  

ಗೀವಾರ್ಣ ವಂದಿತ ಪದಾರĻಂದಾ  

ļವಾ ದೇĻೕ ಕಾತಾಯ್ಯನೀ ಅಂಬಾ (ದೇĻೕ) 

 
Word Division 
 



ಪಲಲ್Ļ  

ದೇĻೕ ಮೀನ ನೇತಿರ್ೕ ಬೊರ್ೕವ  

ರಾವೇ ದಯ ಚೇಯವೇ ಬೊರ್ೕವ ರಾ-ಅಮಾಮ್ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸೇĻಂಚೇ ವಾರಿಕಿ-ಎಲಲ್ನು  

ಚಿಂತಾ ಮಣಿ-ಐ-ಉನನ್ ರಾ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಬಾಲಾ ನೀವೇ ಗತಿ-ಅನಿ ನಿನೆನ್ೕ  

ಚಾಲಾ ನಮಿಮ್ನ ನಾಪೈ 

ಪರಾಕು-ಏಲಾ ದಯ ಚೇಯು ನೀಕು-ಇದಿ  

ಮೇಲಾ ದಿವಯ್-ಅಂಬಾ 

ಕಾಲಾ ದಿĻ ರಾಣೀ ಸದುಗ್ಣ  

ļೕಲಾ ಕೀರ ವಾಣೀ ದೇĻೕ 

ನೀಲ ನೀರದ ವೇಣೀ ತಿರ್ಲೋಕ  

ಜನನೀ ದೇĻೕ ಮಹಾ-ಈಶವ್ರೀ ಭವಾನೀ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಅಂಬಾ ಮುಖ ನಿಜಿರ್ತ ಶತ ಧರ  

 
ಬಿಂಬಾ ರŀತ ದೇವ 

ದಾತವು-ಅಮಾಮ್ ನತ ನಿಜ ಸುತ ಗುಹ  

ಹೇರಂಬ-ಅಂಬಾ ಶಾಯ್ಮಳಾ-ಅಂಬಾ 

ಬಿಂಬ-ಅಧರಿ ಗೌರೀ 

ಕಾದಂಬ Ļಹಾರೀ ಅಂಬಾ  

ಕಂಬು ಕಂಠೀ Ŀಮ ಶೈಲ ವೃಕಷ್ 

ಪಾĹಕಾ ದೇĻೕ ಬಾಲಾ-ಅಂಬಿಕಾ ಅಂಬಾ (ದೇĻೕ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ವಾಣೀ ರಮಾ ವಂದಿತ  

ರುದಾರ್ಣೀ ನೀ ಸಾಟಿ-ಎವರು  

ಕಲಾಯ್ಣೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ  

ಕೀರ ವಾಣೀ ಶವಾರ್ಣೀ 

Ļೕಣಾ Ļನೋದಿನೀ ļರ್ೕ ಚಕರ್  

ಕೋಣ ನಿವಾľನೀ  

ಗೀವಾರ್ಣ ವಂದಿತ ಪದ-ಅರĻಂದಾ  

ļವಾ ದೇĻೕ ಕಾತಾಯ್ಯನೀ ಅಂಬಾ (ದೇĻೕ) 



 

Malayalam 
 
 
പലല്വി  
േദവീ മീന േന്രതീ േ്രബാവ  
രാേവ ദയ േചയേവ േ്രബാവ രാവmാ 
 
aനുപലല്വി  
േസവിേŦ വാരിെകലല്നു  
ചിnാ മണിൈയയുn രാ (േദവീ) 
 
 
ചരണമ്‌ 1 
ബാലാ നീേവ ഗതിയനി നിേn  
ചാലാ നmിന നാൈപ 
പരാേകലാ ദയ േചയു നീകിദി  
േമലാ ദിവയ്ാമ്ബാ 
കാലാ ദിവി രാണീ സദ്ഗുണ  
ശീലാ കീര വാണീ േദവീ 
നീല നീരദ േവണീ ്രതിേലാക  
ജനനീ േദവീ മേഹശവ്രീ ഭവാനീ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
aമ്ബാ മുഖ നിര്ജിത ശത ധര  
ബിമ്ബാ രkിത േദവ 
ദാതവmാ നത നിജ സുത ഗുഹ  
േഹരമ്ബാമ്ബാ ശയ്ാമളാമ്ബാ 
ബിമ്ബാധരി െഗൗരീ 
കാദമ്ബ വിഹാരീ aമ്ബാ  
കമ്ബു കണ്ഠീ ഹിമ ൈശല വൃk 
പാലികാ േദവീ ബാലാമ്ബികാ aമ്ബാ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
വാണീ രമാ വnിത  
രു്രദാണീ നീ സാെടവരു  
കലയ്ാണീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ  
കീര വാണീ ശരവ്ാണീ 
വീണാ വിേനാദിനീ ്രശീ ച്രക  
േകാണ നിവാസിനീ  
ഗീരവ്ാണ വnിത പദാരവിnാ  
ശിവാ േദവീ കാതയ്ായനീ aമ്ബാ (േദവീ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  



േദവീ മീന േന്രതീ േ്രബാവ  
രാേവ ദയ േചയേവ േ്രബാവ രാ-amാ 
 
aനുപലല്വി  
േസവിേŦ വാരികി-eലല്നു  
ചിnാ മണി-ഐ-un രാ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 1 
ബാലാ നീേവ ഗതി-aനി നിേn  
ചാലാ നmിന നാൈപ 
പരാകു-ഏലാ ദയ േചയു നീകു-iദി  
േമലാ ദിവയ്-aമ്ബാ 
കാലാ ദിവി രാണീ സദ്ഗുണ  
ശീലാ കീര വാണീ േദവീ 
നീല നീരദ േവണീ ്രതിേലാക  
ജനനീ േദവീ മഹാ-ഈശവ്രീ ഭവാനീ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 2 
aമ്ബാ മുഖ നിര്ജിത ശത ധര  
ബിമ്ബാ രkിത േദവ 
ദാതവു-amാ നത നിജ സുത ഗുഹ  
േഹരമ്ബ-aമ്ബാ ശയ്ാമളാ-aമ്ബാ 
ബിമ്ബ-aധരി െഗൗരീ 
കാദമ്ബ വിഹാരീ aമ്ബാ  
കമ്ബു കണ്ഠീ ഹിമ ൈശല വൃk 
പാലികാ േദവീ ബാലാ-aമ്ബികാ aമ്ബാ (േദവീ) 
 
ചരണമ്‌ 3 
വാണീ രമാ വnിത  
രു്രദാണീ നീ സാടി-eവരു  
കലയ്ാണീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ  
കീര വാണീ ശരവ്ാണീ 
വീണാ വിേനാദിനീ ്രശീ ച്രക  
േകാണ നിവാസിനീ  
ഗീരവ്ാണ വnിത പദ-aരവിnാ  
ശിവാ േദവീ കാതയ്ായനീ aമ്ബാ (േദവീ) 
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